Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1987. gada 6. maija Regula (EEK) Nr. 1258/87 par atkāpēm no Regulas (EEK) Nr. 1729/78, kas paredz sīki izstrādātus noteikumus ražošanas kompensācijas par cukuru, ko izmanto ķīmijas rūpniecībā, piemērošanai
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1981. gada 30. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1785/81 par tirgu kopējo organizāciju cukura nozarē, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 229/872, un jo īpaši tās 9. panta 6. punktu,

tā kā Komisijas Regula (EEK) Nr.1729/783, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3834/86 4, paredz ražošanas kompensācijas sertifikāta izsniegšanu atkarībā no zināmām administratīvajām procedūrām;  tā kā, jo īpaši laika dēļ, kas dalībvalstij nepieciešams, lai ieviestu jaunos noteikumus, kas ir spēkā no 1986. gada 1. jūlija, tās procedūras ne vienmēr bija paveiktas savlaicīgi, jo īpaši pārstrādātāju iespējamā apstiprināšana, kompensācijas sertifikāta pieteikumā sniedzamās informācijas pārbaude un saistību nodrošinājuma iesniegšana; tā kā kompetentas dalībvalsts iestādes šī iemesla dēļ dažreiz izrādījušās nespējīgas izsniegt kompensācijas sertifikātu bez kavēšanās; tā kā šī iemesla dēļ pārstrādātāji nevar būt atbildīgi par dažu Regulas (EEK) Nr.1729/78 noteikumu neievērošanu; tā kā tādēļ būtu jānosaka pārejas periods, kas ļautu pārstrādātājiem, ciktāl administratīvo kontroli var paveikt apmierinošā līmenī, izmantot priekšrocības, ko sniedz kompensācija tajos gadījumos, kad pamatprodukts ir pārstrādāts pirms pieteikuma iesniegšanas sertifikāta saņemšanai; 
tā kā ir lietderīgi paredzēt periodu, kas aptvertu 1986./87. tirdzniecības gada pirmos sešus mēnešus;
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura nozares pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants

1. Pēc pārstrādātāja lūguma, kas jāiesniedz līdz 1987. gada 29. maijam, atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 1729/78, kompetentas dalībvalstu iestādes var izsniegt kompensācijas sertifikātus pamatproduktiem, kas pārstrādāti ķīmiskajos produktos, kas minēti Padomes Regulas (EEK) Nr. 1010/865 pielikumā, starp 1986. gada 1.jūliju un 1986. gada 31. decembri, kad sertifikāta pieteikuma /vai galvojuma iesniegšana notiek pēc pamatprodukta pārstrādes ar noteikumu, ka pārstrādātājs sniedz pietiekamus pierādījumus, kas ļautu minētajām kompetentajām iestādēm veikt nepieciešamo administratīvo kontroli un konstatēt, ka pārstrādātājs ievēro 2. un 3. punktā minētos nosacījumus.
2. Laikā, kad tiek izteikts 1. punktā minētais lūgums, attiecīgajam pārstrādātājam jāsniedz pierādījumi paša sagatavotā deklarācijā, kas apliecina, ka ķīmiskie produkti, uz kuriem attiecas lūgums par kompensācijas sertifikātu, nav guvuši priekšrocības no eksporta kompensācijas, kas piemērojama zināmiem cukura nozares produktiem, ko eksportē tādā preču formā, uz ko neattiecas Līguma II pielikums. 

3. 1. punktā minētā atkāpe attiecas tikai uz tiem pārstrādātājiem, kas pirms attiecīgā pamatprodukta pārstrādes nevarēja ievērot Regulas (EEK) Nr. 1729/78 2. un 6. pantu no viņiem neatkarīgu iemeslu dēļ. 

2. pants

Šī regula stājas spēkā tās publicēšanas dienā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1987. gada 6. maijā


Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks

Franss Andrīsens [Frans ANDRIESSEN]
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